
Глава 7: Пока смелые пожирают их кишки

На высоком и опасном утесе, Юэ Цзинхуа выпустила свою глубокую ци из своих рук и ног и
начала спускаться вниз.

Горный ветер дул на нее, заставляя ее доспехи звенеть. Она спустилась на несколько шагов и
достигла широкой открытой платформы, что заставило Юэ Цзинхуа засомневаться, и подумать,
что здесь было что-то не так.

Изначально на такой крутой каменной скале не должно было бы быть никаких площадок.
Однако, спустившись вниз на три метра, под ней появилась искусственная, высеченная из
камня, твердая почва.

Поверхность каменного основания была гладкой, что давало ей понять, что по ней раньше
ходили люди, так как на ней не было никаких следов мха или другой травы, что можно было бы
увидеть на поверхности.

Спускаясь вниз, она также встретилась с препятствием горного бриза. Ей пришлось провести
несколько часов, пока она не обнаружила пещеру на отвесной стороне утеса.

Наблюдая со стороны скалы, она увидела птичье гнездо. И, войдя глубже в пещеру, оно
постепенно становилось все больше.

Изнутри скалы вырвался свежий и чистый горный бриз. Этот воздух имел такой запах, словно
внутри жглись какие-то благовония.

Юэ Цзинхуа активировала свою способность удачи и постепенно исчезла из пещеры, слившись
с горным воздухом.

Идя дальше, пещера становилась все шире. Она была аккуратно обставлена двумя лампами на
китовом масле, освещающими пещеру, а также внутри находился стол, сделанный из соснового
дерева. На столе стояли две чайные чашки без ручек и корзина с фруктами.

За столом сидели два человека, один из которых был знакомым ей лицом.

Это был владелец магазина Старины Ся – сам Старина Ся.

Он сидел на земле со стариком, что был одет в пепельно-серые одежды.

Самец и самка ястреба кружились над Стариной Ся и издавали прирученный крик.



Взгляд Старого Ся изменился с его теплого взгляда «владельца магазина» на старое лицо с
мерцающими глазами, горящими огнем, и направленными на старика в темно-серой мантии.

У старика был надменный вид. Из своей груди он достал толстый мешок.

«Кшшш!» Устье мешка открылось, и в ту же секунду изнутри него выкатилось более сотни
ослепительных гранул, которые сияли, словно жемчуг.

Каждая гранула была ослепительной, полностью пропитанная глубокой ци.

Сердце Юэ Цзинхуа задрожало при виде более сотни совершенных гранул третьего ранга.

Она провела на Горе Сотни Зверей уже около семи дней и все еще не нашла ни одной
совершенной гранулы третьего ранга.

Для того, чтобы получить несколько сотен совершенных гранул третьего ранга, да для этого
же нужно было убить более тысячи таинственных зверей! С каких это пор гранулы третьего
ранга вдруг стали такими же распространенными, как капуста?

«Как и ожидалось от младшего брата Шэня, ты достал ровно сто пятьдесят совершенных
гранул, ни одной больше и ни одной меньше». Как только Старина Ся увидел совершенные
гранулы, его выражение лица было предельно восторженным, но, вопреки этому, его глаза
вспыхнули от недовольства. «Только, в прошлый раз мы договаривались на сто гранул третьего
ранга и пятьдесят – четвертого ранга».

Тогда тон человека в серой мантии поменялся. «Почтенный Ся, но совершенные гранулы
четвертого ранга не так легко раздобыть».

«Тогда как вдруг «Официальной торговой палате» удалось получить пятьдесят совершенных
гранул четвертого ранга? Скрытый дворец в торговом государстве уже давно послал такие
новости, но ты все еще пытаешься придираться. Ты очень дерзок. Из доброты, Зал Святого
Суда простил тебе твой прошлый грех и дал тебе новую возможность в жизни, но подумать
только, что ты превратишься в перебежчика». Ругательства Старины Ся продолжали
становиться все громче.

Ястребы кружили вокруг его головы, когда они вдруг закричали. Крылья ястребов, более
полуметра в длину, превратились в пернатые стрелы и были направлены на старика в темно-
серой мантии.

Сморщенная рука старика оперлась на его деревянную трость, и он тут же начал быстро
размахивать ею. «Цья Цья!» Затем ястреб атаковал деревянную трость, и искры буквально
вылетели в воздух.



Старина Ся и пара ястребов в ту же секунду совершили нападение, используя свои острые
когти. Из его тела глубокая ци выливалась наружу и наполняла воздух. Любой, кто смотрел на
это, мог бы сказать, что он был на уровне Совершенного Нефрита.

Старик едва мог защищаться своими кулаками от нападения ястребов. Его неопрятный халат
был весь расцарапан и тут вдруг распахнулся.

Из его мантии наружу вдруг вылетела золотая змея. Змея была такой же толстой, как и его
указательный палец. Как только она упала на землю, змея резко увеличилась в размере.
Голова змеи раздвоилась, и ее тело вскоре увеличилось до толщины ствола.

Одна ее голова, которая могла бы мгновенно проглотить голову теленка, была золотой змеей
четвертого ранга. Другая ее голова была ястребом-тетеревятником, который выступал в
качестве поддержки.

Тела двух ястребов в ту же секунду стали металлическим, а их перья сменились железным
черным цветом. Их острые клювы и когти сияли золотом.

Старина Ся свистнул, и ястребы полетели с противоположных направлений, чтобы встретиться
в одной сходящейся атаке.

Тем не менее, ответ золотой змеи удивил Юэ Цзинхуа, когда она внезапно открыла свой
большой рот и извергла золотой пар.

«Бум!» Золотой пар вдруг ударил по двум Ястребам Плачущего Ветра, и их кровь сразу же
забрызгала всю землю.

Как только Старина Ся увидел это, он понял, что не сможет победить и тут же вскочил на
месте, рванувшись убежать прочь.

Старик рассмеялся, и змея обернулась вокруг Старины Ся, сжав его так, что тот больше не мог
дышать.

После того, как змея обернулась вокруг него, спина Старины Ся треснула со звуком
лопающихся бобов, каждый его позвонок трещал, один за другим.

Его зрачки сжались, и он издал крик отчаяния. В такой ситуации, когда он уже был в лапах
верной смерти, Старина Ся не боялся рискнуть своей жизнью. Своей сияющей рукой, сделав
усилие своим телом изо всех своих сил, он сумел пронзить змею на семь цуней* в глубину.

Словно пронзительный ливень, сырая горячая кровь прыснула из тела золотой змеи. Этот удар
в семь цуней пронзил ее основание, на котором держалось две ее головы, разорвав их пополам.
В следующую секунду, головы покатились по земле, сигнализируя о смерти змеи.



Старина Ся уже превратился в фарш.

Старик, одетый в пепельно-серую мантию, был огорчен. Золотая змея была питомцем, которого
он растил с самого детства, и ему было весьма нелегко поднять ее до уровня таинственного
зверя четвертого ранга. Подумать только, что Старина Ся в конечном итоге обезглавит и убьет
ее.

Он издал неистовый стон. Его взгляд наполнился жадностью, когда он взял мешок с
совершенными гранулами и плюнул на землю.

«Зал Священного Суда, не обвиняй меня, твою мать, за жестокость и бессердечность. Если бы
не упадок моей семьи Шэнь, то как мог бы я, кто является потомком мастера-призывателя,
быть вашим лакеем?» Его голос затем стих, когда он почувствовал невероятно сильную боль,
что его глазные яблоки буквально выскочили на лоб.

Нож тихо пронзил его сердце. И этот нож был в мертвых, окоченевших руках Старины Ся.

«Ты...» Старик в мантии цвета серого пепла упал на землю с громким крушением.

Юэ Цзинхуа вытерла лоб, полный холодного пота, и вытащила нож из его тела. Она осмотрела
пещеру и обоих людей, которые ничего не выиграли от этой ссоры.

Судя по тому, что она только что увидела, Старина Ся был не таким уж и простым человеком.
И, к тому же, кажется, что Зал Священного Суда – это какая-то таинственная сила на горе
Сотни Зверей.

Этот старик в пепельной мантии, вероятно, был потомком мастера призывателя, Шэнь Лань. А
эта пещера, вероятно, принадлежала Старине Ся и была его местом для встреч.

Взяв в руки совершенные гранулы, Юэ Цзинхуа вдруг почувствовала холод. Несравненная сила
в один момент пронзила ее сознание.

Тёмная сила сознания старика вышла из его тела и атаковала состояние сознания Юэ Цзинхуа.

«Ребенок, ты смеешь замышлять против меня. Позволь мне показать тебе мощь семьи Шэнь
Ланя!» В ее сознании взорвался безумный смех и тут же затих.

Тревожное сознание смыло собою небо и покрыло землю. Всплеск злого смеха наполнил
воздух. Мощная ментальная сила старика в пепельной мантии пыталась бороться изо всех сил,
но была полностью разрушена.

Юэ Цзинхуа почувствовала, как по ее спине пробегает холодный пот.



«Прямо передо мной, девушка, что нарывается на смерть, используя дешевые трюки, и атакуя
свою цель. Ты действительно такая неосторожная, а?» Цин Пу начал высмеивать ее.

В пещере, глаза старика уже побледнели. Фактически, он уже умер.

Юэ Цзинхуа выдавила улыбку, когда ее сердце почувствовало меланхоличное ощущение.

Условия этого места были невыносимы. Взяв с собой мешок с совершенными гранулами, Юэ
Цзинхуа быстро обыскала мертвые тела.

В одежде Старины Ся она нашла приказную табличку. На ней было написано «Сто один». Она
также нашла несколько человеческих масок для лица.

Юэ Цзинхуа быстро взяла все это и сохранила в своем мешке. Роясь вокруг тела старика в
пепельной мантии, она обнаружила маленькую нефритовую коробку.

Коробка была лишь размером с ее ладонь. На ней не было ни замка, или скважины, через
которые она могла бы открыть ее. Взяв ее в руку, она почувствовала, как от нее изливается
холодное ощущение. Если бы не ее отполированный вид, Юэ Цзинхуа подумала бы, что это был
простой нефритовый слиток.

Используя нож, чтобы попытаться разрезать коробку вдоль, она все еще не могла добраться до
ее содержимого.

Даже когда она попробовала использовать лампу с китовым маслом, чтобы сжечь коробку, она
не обнаружила никаких признаков изменений.

Поняв, что время уже было послеобеденное, и атмосфера внутри пещеры была ужасно
отвратительной, Юэ Цзинхуа решила вернуться на свободный рынок. Она сбросила тела со
скалы и спрятала коробку. Затем, она использовала тот же маршрут, что и раньше, чтобы
вернуться на верх скалы.

Вскоре после того, как Юэ Цзинхуа ушла, самка ястреба, которая все это время была на
грязной и кровавой земле, пошатнулась и вылетела из пещеры.

- - - - - - - - - -

*1 Цунь = 3,33см
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